AENEID II EXTRACTS
TEXT

Vertitur intereā caelum et ruit Ōceanō nox  250
involvēns umbrā magnā terramque polumque

Myrmidonumque dolōs; fūsī per moenia Teucrī
conticuēre; sopor fessōs complectitur artūs. 

et iam Argīva phalānx instructīs nāvibus ībat

ā Tenedō tacitae per amīca silentia lūnae
 255
lītora nōta petēns, flammās cum rēgia puppis

extulerat, fātīsque deum dēfēnsus inīquīs
inclūsōs uterō Danaōs et pīnea furtim

laxat claustra Sinōn. illōs patefactus ad aurās

[reddit equus]
NOTES

250: ruō, ruere, ruī, rutum rush. vertō, -ere, vertī, versum turn. intereā meanwhile  caelum, -ī n heaven, sky
vertitur: passive but equivalent to an intransitive verb (`turns’). The sky is seen as a revolving shell above the earth carrying darkness up from the Ocean surrounding the land
Ōceanō nox: prose would need ab before the ablative here. The monosyllable nox at the end of the line produces a stress pattern `di-DUM’ rather than the normal `DUM-di’ of the last foot, thus emphasising the abruptness of nightfall. 
251: involvō, -ere, involvī, involūtum wrap (in), envelope, enfold. polus, -ī m. sky: 

Spondees in this line represent night pressing heavily down
252: Myrmidonum: the Myrmidons were Achilles’ people, but here stand for the Greeks in general. dolus, -ī m. trick, treachery
fūsī : perf. partic.of fundō, fundere, fūdī, fūsum, pour out, scatter   moenia, -ōrum n.plr.  town walls, town, houses.     
Teucrī; this word is often used as a synonymn for `Trojans’ because Teucer was an earlier king of Toy.

253: conticuēre : abbreviation for conticuērunt (from conticescō, -ere, conticuī, fall silent). sopor, sopōris m. sleep. fessus, -a, -um tired. complector, complectī, complexus sum, embrace. artus, artūs m. limb. 

fessōs... artūs: the intertwining of these words with subject and verb (sopor..complectitur) emphasises how complete a hold sleep has upon the Trojans.
254: Argīvus, -a, -um Argive (ie. from Argos in southern Greece), Greek. phalanx, phalancis, f. soldiers in close formation, infantry. īnstruō, -ere, īnstrūxī, īnstrūctum, set in order. nāvis, nāvis f ship.
255: Tenedō: Tenedos was an island just off the Trojan coast where the Greeks had been hiding. tacitus, -a, -um  silent. amīcus, -a, -um friendly.  silentia, -ōrum n. pl. silence. This line reinforces the suggestion in lines 251-2 that nature itself was conspiring with the Greeks against the Trojans and it makes effective use of alliteration (initial `t’s of Tenedō and tacitae) and assonance (the `a’s and `i’s in the middle of the line). The predominance of dactyls in the line is perhaps meant to represent the ships gliding swiftly across the water.
256: lītus, lītoris, n. shore. rēgius, -a, -um royal. puppis, puppis f. stern, ship. petō, -ere, petīvī, peītum  make for
nōta: the Trojan shores were well-known to the Greeks because they had been beseiging Troy for ten years.

257: efferō, efferre, extulī, ēlātum, carry out, raise. fātum –ī n. fate. inīquus, -a, -um unfair, unjust
cum…extulerat: subjunctive is not needed here as this cum clause contains the main idea, rather than just providing the background to the other part of the sentence. The pluperfect is used to emphasis that the signal had to be sent up and seen before Sinon (the Greek who persuaded the Trojan to bring the horse into the city) could act.
deum (as often in Vergil) is used instead of deōrum for the genitive and the fātīs deum (`fates of the gods’) really means `fates decreed by the gods.’
258: inclūdō, -ere, inclūsī, inclūsum shut in, enclose
uterus, -ī m. womb, belly (referring here to the inside of the horse). Danaī, -ōrum m.pl. Danaäns, Danai, Greeks (Danaus was an ancestor of the Greeks and supposedly migrated from Egypt and founded the city of Argos.)
pīneus, -a, -um made of pine. furtim furtively, like a thief
259 laxō, laxāre, laxāvī, laxātum loosen, release
claustrum, ī n. bolt   pateficiō, pateficere, patefēcī, patefactum throw open, bring to light. aura, -ae f. air, breeze (used here in the plural with singular sense).
TEXT

reddit equus laetīque cavō sē rōbore prōmunt 260
Thessandrus Sthenelusque ducēs et dīrus Ulixēs,

dēmissum lāpsī per fūnem, Acamasque Thoasque
Pēlīdēsque Neoptolemus prīmusque Machāōn

et Menelāus et ipse dolī fabricātor Epēos.

invādunt urbem somnō vīnōque sepultam; 
 265
caeduntur vigilēs, portīsque patentibus omnīs
accipiunt sociōs atque agmina cōnscia iungunt
Tempus erat quō prīma quiēs mortālibus aegrīs

incipit et dōnō dīvum grātissima serpit.
NOTES
260: reddō, -ere, reddidī, redditum give back, render. cavus, -a, -um hollow.  laetī: Latin uses an adjective here but the adverb (`happily’) would be more usual in English. rōbor, rōboris n. oak, hard wood.

cavō.. rōbore: prose would need ab before the ablative here. 
prōmō, -ere, prōmpsī/prōmsī, prōmptum bring out.
261: dīrus, -a, -um  terrible, fearful, awful, horrible

Thessandrus; a Greek not mentioned by Homer but a medieval source makes him brother-in-law of the leading Greek warrior Diomede. Sthenelus: a close friend of Diomede. Ulixēs: Odysseus or Ulysses (one of the Greek leaders, whose adventures on his journey home are the subject of Homer’s Odyssey).The individuals listed in lines 261-264 are all joint subjects of the verb prōmunt in line 260. Homer names only five of the men inside the horse (including two (Diomede and Anticlus) strangely omitted by Virgil) but other ancient sources claim there were 50 or 3,000! 
262: dēmittō, -ere, dēmīsī, dēmissum let down, send down
lābor, lābī, lāpsus sum slide or fall down. fūnis, fūnis m.. rope. Acamas: son of Theseus (king of Athens who killed the Minotaur). Thoas: a Greek warrior who, like Acamas, later became one of the men trying to marry Penelope when her husband Ulysses failed to arrive home
dēmissum lāpsī per fūnem: these spondees represent the Greeks slowing down as they slide down the rope
263: Pēlīdēs: a patronymic meaning `descendant of Peleus’. Neoptolemos (`young warrior’):, the son of Achilles and grandson of Peleus. Macāōn : the Greek army doctor, who might have got out first to treat anyone injured coming down. Alternatively, prīmus might here mean `chieftain’ or `leader’. Epēos: this craftsman built the horse but Ulysses is usually credited for the original idea. Putting the builder at the end of the list makes an effective conclusion to it.
264: dolus, -ī m trick, (in this line) treacherous object  fabricātor, fabricātōris m.f. maker, fashioner, deviser
Menelāus: king of Sparta and husband of Helen.
265: sepeliō, sepelīvī/sepeliī, sepultum bury
somnō vīnōque sepultam: literally, `buried in sleep and wine’ The slow, spondaic line represents Trojan inactivity
266: caedō, -ere, cecīdī, caesum cut, slaughter. vigil, vigilis m.f. guard. porta, -ae f  gate pateō, patēre, patuī  be open, be exposed
caeduntur : the passive emphasises how the guards were slaughtered in their slep with no chance to resist.
omnīs is plural accusative (Virgil normally uses this alternative -īs ending for i-stem nouns and adjectives and uses –ēs only for the nominative plural).

portīs patentibus : note the alliteration in this ablative absolute phrase.
267: socius, -ī m ally agmen, agminis n. column, body of troops. cōnscius, -a, -um in the know, guilty (Aeneas portrays the Greeks as accomplices in a crime).iungō, -ere, iūnxī, iūnctum join
268: tempus, temporis n time quō at which. quiēs, quiētis f rest, quiet, sleep. aeger, aegra, aegrum sick, weary: mortālis, -e mortal, human
269: incipiō, incipere, incēpī, inceptum begin. serpo, serpere, serpsī crawl, creep (the Latin serpēns (English serpent) means literally `crawling thing’. dōnum, -ī n gift
dōnō: dative expressing role or function (`as a gift’). grātus, -a, -um pleasing, grateful
dīvum: the –um is a shortened genitive plural termination -ōrum (`of the gods’)
grātissima: another adjective which can be translated as an adverb.  Virgil carefully builds up a picture of quiet and calm to contrast with the horrors of war about to begin.
TEXT

in somnīs, ecce, ante oculōs maestissimus Hector

vīsus adesse mihī largōsque effundere flētūs, 271
raptātus bīgīs ut quondam, āterque cruentō
pulvere perque pedēs traiectus lōra tumentīs.

ei mihi, quālis erat, quantum mūtātus ab illō 

Hectore quī redit exuviās indūtus Achillī 
 275
vel Danaum Phrygiōs iaculātus puppibus ignīs!

squālentem barbam et concrētos sanguine crīnīs
vulneraque illa gerēns, quae circum plūrima 







mūrōs
accēpit patriōs. ultrō flēns ipse vidēbar

[compellāre virum et maestās exprōmere vōcēs:]
NOTES

270: somnus, -ī m sleep (plural used here for singular nd really equivalent to `in a dream’). oculus, -ī m eye.maestus, -a, -um sad. 

Hector was the eldest son of Priam and was killed by Achilles, who then dragged his body around the city. 

271:.effundō, -ere, effūdī, effūsum pour out, shed

largus, -a, -um plentiful, abundant. flētus, -ūs m weeping, tears. 
vīsus: here meaning `seemed’ rather than `seen’
272: raptō, -āre, raptāvī, raptātum drag off violently.
bīgae, bīgārum f.pl. two-horse chariot. ut as. 
quondam once. ater, atra, atrum black 
cruentus, -a, -um  bloody   

273: pulvis, pulveris m dust pēs, pedis m foot 
trāiciō, trāicere, trāiēcī, trāiectum transfix, thrust through. 

lōrum, -ī n strap, thong. tumeō, tumēre swell.
trāiectus; the perfect participle, which would normally mean `pierced’, is here equivalent to `pierced with’ and so can take lōra as a kind of direct object.

Note the alliteration with p- at the start of the line.

274: ei oh! alas!  quālis, -e of what sort 

quantum how much mūtō, -āre, mūtāvī, mūtātum change.

275:redeō, redīre, redīī/redīvī, reditum return.

exuviae, -ārum f. pl. spoils, things stripped off (Hector put on Achilles’ armour after he had killed Achilles’ friend Patroclus who had been wearing it) induō, -ere, induī, indūtum wear, put on. The perfect participle would normally be passive in meaning (`having been put on’) but Virgil uses it here with active sense (`having put on’) as if the verb were a deponent one. 
Achillī: this is genitive with a second declension ending, even though the name is normally a 3rd declension noun: Achilles, -is.
276: Phrygius, a, -um Phrygian, referring properly to  Phrygia in central Asia Minor (see map in the PHILEMON ET BAUCIS Powerpoint) but here and elsewhere Virgil uses`Phrygian’ as an alternative name for the Trojans because the two peoples were close allies. 
puppis, puppis f stern, ship

iaculor, -ārī, iaculātus sum hurl ignis, ignis m fire (as usual, Virgil uses the –īs ending for the accusative plural of this `SeXy’ (i-stem) noun).
This line refers to the attack on the Greek ships which Hector led while Achilles, angered at how he had been treated by Agamemnon, was staying out of the war. After the Trojan success, Achilles agreed to let his friend Patroclus return to the fight
277: squaleō, squalēre, squaluī, be dirty. barba, -ae f beard. sanguis, sanguinis m blood. concrētus, -a, -um stiff.
crīnis, crīnis m hair.

278  vulnus, vulneris n wouund. gerō, -ere, gessī, gestum wear, bear (the present participle gerēns agrees with Hector, the subject understood in the verb erat in line 274) 
circum around  mūrus, -ī m wall. 
The `very many wounds’ might be ones from earlier fighting, or those Hector received as he was dragged around the city behind Achilles’s chariot. 

279: accipio, -er, accēpī, acceptum receive. patrius, -a, -um of one’s father(s), ancestral. ultrō of one’s own accord, conversely. The meaning is that Aeneas himself took the initiative rather than wait for Hector to speak. fleō, flēre, flēvī, flētum weep.
ipse: this pronoun means `self’ (emphatic, not reflexive) and,  when accompanied by a verb in the 1st person singular, can be translated `I myself’.
vidēbar: here, as often, the meaning is `I seemed’ rather than `I was seen’
TEXT

compellāre virum et maestās exprōmere vōcēs:                                                                                                                                                                             

«ō lūx Dardaniae, spēs ō fīdissima Teucrum, 281
quae tantae tenuēre morae? quibus Hector ab ōrīs
exspectāte venīs? ut tē post multa tuōrum 
fūnera, post variōs hominumque urbisque labōrēs
dēfessī aspicimus! quae causa indigna serēnōs foedāvit vultūs? aut cūr haec vulnera cernō?’286
ille nihil, nec mē quaerentem vāna morātur, 

sed graviter gemitūs īmō dē pectore dūcens,

`heu fuge, nāte deā, tēque hīs’ ait `ēripe flammīs’
NOTES

280: compellō, -āre, -āvī, -ātum. address, start to speak to.

vir, virī m man, male  exprōmō, -ere, exprompsī, expromptum bring out, send out  vōx, vōcis f voice (plural here means `words’ or `speech’).
281: lūx, lūcis f light. Dardania, -ae f Troy, the Dardanelles (often known in ancient times as the Hellespont, this was the strait leading from the Aegean into the Sea of Marmora, beyond which lies the Black Sea. Dardanus, the son of Jupiter and Electra, was the ancestor of the Trojan royal family) spēs, speī f hope fīdus, -a, -um fathful, reliable. Teucrum: of the Trojans (Teucer was an early king of Troy).
282: tantus, -a, -um so great. mora, -ae f delay ōra, -ae f shore.
tenuēre: abbreviation of tenuērunt (they held/detained).

283: exspecto, -āre, -āvī, -ātum  expect, wait for. veniō, -īre, vēnī come. ut how (introducing an exclamation).

exspectāte: the masculine vocative singular of the perfect participle - `you who we’ve been waiting for.’
tuōrum: adjective used as a noun - `of your people’
284: fūnus, fūneris n death. varius, -a, -um various, diverse. homō, hominis m man, human being. urbs, urbis f city. labor, labōris m. trouble, work (the connection between the two meanings is that hard work can be a lot of trouble!)
285: dēfessus, -a, -um. exhausted. aspiciō, aspicere, aspexī, aspectum look at, behold. indignus, -a, -um unworthy, undeserved, serēnus, -a, -um serene, untroubled
286: foedō, -āre, -āvī, ātum pollute, disfigure. vultus, vultūs m face, expression (often used in the plural with singular meaning). vulnus, vulneris n wound. cernō, -ere, crēvī, crētum perceive.
defessī aspicimus: the adjective is nominative plural, agreeing with the `we’ inside the verb.
Word order reinforce meaning in 285-286 with exhaustion (dēfessī) and disfigurement (foedāvit) at their starts. 
When telling this whole story to Dido, Aeneas is perfectly aware that Hector is dead but in his dream he thinks of him as only having been absent for some unknown reason. Perhaps Aeneas’s lack of understanding in his dream is intended to contrast with the heroic leader he later becomes.

quaesīvī, quaesītum. look for, ask. vānus, -a, -um pointless, useless. moror, morārī, morātus sum delay, stop for, pay attention to.
ille nihil: a verb like respondit has to be understood after these words. 
Aeneas again belittles himself as he emphasizes how Hector gets straight to the point without bothering about his own pointless questions

288: graviter  heavily  gemitus, -ūs m groan, sigh  īmus, -a, -um bottom of  pectus, pectoris n breast.
Notice the alliteration in graviter gemitūs. The strong clash at the beginning of the line between the ictus (first syllable of the foot) and natural word stress reflects the troubled situation: 

ˉ   ˘   ˘ / ˉ  ˘  ˘ / ˉ ˉ 

sed GRAviter GEmitūs Ī
289: heu alas (an old-fashioned word in English so here perhaps better translated as `Disaster!’) fugo, fugere, fūgī flee, escape. ēripiō, ēripere, ērēpi, ēreptum snatch away, take away. flamma, -ae f flame (the Greeks are already setting Troy on fire)
nāte deā: `you who were born from a goddess’ or `son of the goddess’. Aeneas is often addressed like this because is mother is Venus. nāte is the masculine vocative singular of the perfect participle nātus, -a, -um from the deponent verb nascor, nascī (be born) and, as often in Virgil) the ablative deā expresses the idea of `from’ without a preposition.
hīs flammīs: ablative again expressing from.
TEXT

hostis habet mūrōs; ruit altō ā culmine Troia. 290
sat patriae Priamōque datum: sī Pergama dextrā
dēfendī possent, etiam hāc dēfēnsa fuissent.

sacra suōsque tibī commendat Troia penātīs;

hōs cape fātōrum comitēs, hīs moenia quaere

magna pererrātō statuēs quae dēnique pontō.’295
sīc ait et manibus vittās Vestamque potentem

aeternumque adytīs effert penetrālibus ignem.
Dīversō intereā miscentur moenia luctū,

et magis atque magis,quamquam sēcrēta parentis
[Anchīsae domus arboribusque obtēcta recessit,]
NOTES

290: hostis, -is m/f enemy  mūrus, -ī m wall. altus, -a, 
-um high  culmen, culminis n summit, top

ruit: here meaning `falls’ rather than `rushes’ 
291: sat (abbrev. of satis) enough  patria, -ae f native land  

Priāmus, -ī m king of Troy and father of Hector  dō, dare, dedī, datum give Pergama, -ōrum n.pl. the citadel of Troy (often used as another name for the whole city) dextra, -ae f right-hand (dextrā here means `by force’, `by fighting’ as the sword was held in the right-hand)
sat..datum (literally `enough has been given’) means here, `you have done all that you could’
292: dēfendō, -ere, dēfendī, dēfēnsum defend (here dēfendī is the passive infinitive – to be defended) etiam also, even
possent: plural agreeing with the subject Pergama and imperfect subjunctive for imagining an unreal present.
hāc is short for hāc dextrā (`by this (i.e.Hector’s own) right-hand’)
dēfēnsa fuissent = `would have been defended’ (the pluperfect subjunctive is normally formed with the imperfect essent and this use of the pluperfect of the auxiliary verb makes defence seem especially impossible.
293:sacer, sacra, sacrum sacred (sacra (n.pl) = sacred objects) commendō, - āre, commendāvī, commendātum recommend, entrust  penātēs, pēnātium m pl gods of the state, household gods.(Virgil as usual employs the –īs ending for the accusative plural of an i-stem 3rd declension noun).
suōsque = and her own Although grammatically agreeing only with penātēs, the adjective suōs can logically be taken with sacra also. Note the alliteration in sacra suōs..
294: capiō, -ere, cēpī, captum take, capture, seize come comes, comitis m/f companion, partner  quaerō, -ere, quaesīvī, quaesītum search for

hōs cape fātōrum comitēs: literally `take these (i.e the Penates etc.) as comrades of the fates’, i.e. as sharers in your own fate. hīs is dative plural (`for them’)
295: pererrō, -āre. wererrāvī, pererrātum wander across

statuō, -ere, statuī, statūtum set up dēnique finally  pontus, -ī m sea 
pererrātō..pontō: ablative absolute

296: sīc thus  ait he/she says manus, -ūs f hand vitta, -ae f headband.  Vesta, -ae f Roman goddess of the hearth (here the meaning must be a statue of Vesta) potēns, potentis powerful.

vittās Vestamque; `bands and Vesta’, but the bands were presumably wound round the statue. 

297: aeternus, -a, -um eternal adytum, -ī n. inner sanctuary (used here in plural with singular meaning) penetrāle, -is inner shrine  efferō, efferre, extulī, ēlātum carry/bring out
adytīs…penetrālibus: the two words are used together for emphasis but presumably only one shrine is being referred to. The ablative case is used in the sense of `from’
aeternum…ignem: at Rome the temple of Vesta contained a fire kept alight by the Vestal Virgins. The fire is the soul of Troy which must be reborn as Rome. The phrases aeternum ignem and adytis penetralibus) are arranged chiasmically (adjective-noun and noun adjective) with special emphasis on the first by placing the words at opposite ends of the line..
298: dīversus, -a, -um diverse, various  misceō, -ēre, miscuī mix, drive into confusion luctus, -ūs grief, 
Note the alliteration of the initial`m’ in miscentur moenia and again in magis...magis in the following line.

299: magis adv more quamquam although sēcrētus, -a, -um separate, secluded  parēns, parentis mf parent (in apposition to Anchīsae on the next line)
Through the dream episode featuring Troy’s greatest warrior Virgil shows that Aeneas is now the legitimate leader of the Trojans and that his eventual flight is not cowardice.
TEXT
Anchīsae domus arboribusque obtēcta recessit,300
clārēscunt sonitūs armōrumque ingruit horror.

excutior somnō et summī fastīgia tectī
ascēnsū superō atque arrectīs auribus astō:

in segetem velutī cum flamma furentibus Austrīs

incidit, aut rapidus montānō flūmine torrēns 305

sternit agrōs, sternit sata laeta boumque labōrēs

praecipitīsque trahit silvās; stupet īnscius altō
accipiēns sonitum saxī dē vertice pastor.

tum vērō manifesta fidēs, Danaumque patēscunt
[īnsidiae.]
NOTES

300: domus, domī/domūs f house, home arbor, arboris f tree  obtegō, -ere, obtēxī, obtēctum conceal, screen recēdo, -ere, recessī retire, withdraw (`the house has withdrawn’, i.e. `stands back’).

Virgil heightens the sense of drama by emphasising the contrast between Aeneas’s normally safe and remote home and the approaching danger,
301: clārescō, -ere, clāruī  grow clear sonitus, -ūs m
noise  arma, armōrum n.pl. arms ingruo, -ere, ingruī
advance threateningly. The use of clarescō, which normally 
refers to sight rather than sound, adds extra vividness 
302: excutiō, -ere, excussī, excussum shake out//off 
somnus, somnī m sleep summus, -a, -um top, highest

fastigium, fastigiī n slope, roof  tectum, -ī n roof

excutior: probably reflexive (`I shake myself free of’) rather than passive (`I am shaken out of )in meaning here 
somnō: ablative with the sense of `from’
303: ascēnsus, -ūs m ascent, climbing superō, -āre, superāvī, superātum I get on top of, overcome atque and

arrigō, arrigere, arrēxī, arrēctum raise; rouse auris, auris 
f ear astō, -āre, astitī  stand by, stand upright

ascēnsū: ablative of means (`by climbing’)

arrectīs auribus: ablative absolute, `with ears pricked/on the alert’ Note the assonance with initial `a’ in this line

304: seges, segetis f crop velutī just as furō, -ere, furuī  be wild Auster, Austrī m south wind
furentibus Austrīs : ablative absolute (`as the South winds rage’). Note the assonance with initial `a’ in this line, which, with the double elision reflects the excitement of the situation..
305: incidō, -ere, incidī, incāsum fall into/upon montānus, -a, -um mountain (adj.) flūmen, flūminis n river, stream
torrēns, torrentis m torrent (present participle of the verb torreō, used here as a noun)

montānō flūmine : ablative with sense of `in’
306 : sternō, -ere, strāvī, strātum spread, lay low ager, agrī m field. sata, -ōrum n pl crops laetus, -a, -um, happy, luxuriant. bōs, bovis m/f ox, bull, cow (boum is the contracted form of the genitive plural bovum) 
labōrēs: accusative plural, referring to the results of the labours of the oxen used in ploughing the field.

sternit...sternit: note the repetition of the same word at the beginning of successive clauses or phrases (a figure of speech known as anaphora).

307: praeceps, praecipitis headlong trahō, -ere, trāxī, tractum drag silva, -ae f forest (plural used here for singular) stupeō, -ēre, stupuī, be stunned, astonished. inscius, -a, -um not knowing altus, -a, -um high 
praecipitīs: the alternative acc. pl. form of praecipitēs
308: accipiō, -ere, accēpī, acceptum receive saxum, ī n rock dē down from (prep. with ablative)vertex, verticis m summit pastor, pastōris m herdsman, shepherd.
Like Aenaeus on the roof, the shepherd on his rock is at first not fully aware (īnscius) of what is happening but just hears the indistinct sounds in the distance. Similes like this were common in epic poetry, and here also perhaps reinforce the idea of nature itself turning against Troy

309: tum then vērō indeed manifestus, -a, -um clear, obvious  fidēs, fideī f trustworthiness, proof  patēscō, -ere, patuī  be revealed 
manifesta fidēs : short for manifesta est fidēs; the word fidēs could be an ironical refrence to Sinon’s (lack of) good faith when he persuaded the Trojans to accept the Wooden Horse or it means `the truth of the matter’
Danaum : contracted form of Danaōrum (`of the Danaäns’)
patescunt : the subject is īnsidiae (ambush, plot) in the next line
TEXT
īnsidiae. iam Dēiphobī dedit ampla ruīnam 310
Volcānō superante domus, iam proximus ardet

Ūcalegōn; Sīgēa ignī freta lāta relūcent.

exoritur clāmorque virum clangorque tubārum.

arma āmēns capiō; nec sat ratiōnis in armīs,

sed glomerāre manum bellō et concurrere in  





arcem

315

cum sociīs ardent animī; furor īraque mentem

praecipitat, pulchrumque morī succurrit in armīs.

NOTES
310: īnsidiae, -ārum f ambush, treachery amplus, -a, -um full iam now, already ruina, -ae f collapse, ruin (usually the state or event rather than physical remains)
dedit...ruīnam: `collapsed into ruin’ (literally `gave ruin’)

Dēiphobī : genitive going with domus in line 311. He was Hector’s brother and had married Helen after Paris’s death. 311: Volcānus, -ī m Vulcan, god of fire (or just `fire’). proximus, -a, -um next, neighbouring ardeō, -ēre, arsī, arsum be on fire. superō, -āre, superāvī, superātum conquer.
Volcānō superante: ablative absolute (`with fire conquering [the house]’)

312: ignis, ignis m fretum, -ī n strait lātus, -a, -um broad reluceō, -ēre, relūxī shine back, reflect Sīgeus, -a, -um of Sigeum (promontory north-west of Troy – see `Sigeum and Tenedos.ppt’)
ignī : ablative singular (3rd declension nouns with identical nom. and gen. singular may take both –ē and –ī in this case).
ardet..Ūcalegōn: literally `Ucalegon (a Trojan leader) burns’ but here the owner’s name stands for the house itself. 
313: exorior, exorīrī, exortus sum arise, spring up. clangor, clangōris m blare, noise tuba, -ae f trumpet
exoritur clāmorque…clangorque: the two nouns (notice the alliteration) are the joint subject (-que…-que = `both ..and’) so the verb should logically be plural (exoriuntur) but it agrees instead with the nearer noun. virum: contraction of virōrum (`of men’)
314: capiō, capere, cēpī, captum seize. āmēns, āmentis mindless (adjective used where English would prefer the adverb). sat (= satis) enough ratiō, ratiōnis f reason, rationality
arma āmēns: the alliteration reinforces the idea that Aeneas’ decision to fight is senseless.

nec...in armīs: the verb est needs to be understood here and in armīs is equivalent to `in fighting’.

315: glomerō, glomerāre, glomerāvī, glomerātum gather, roll together  manus, -ūs f band (of soldiers) bellum, ī n war concurrō, -ere, concucurrī, concursum run together, fight (with) arx, arcis f citade
sed…animī: the subject comes at the end of this clause. The verb concurrere is a good one for the poet to use here as it coveys the image both of joinging a fight and also of running quickly to the citadel at the centre of the city. 
bellō: dative singular (`for war’)
316: socius, ī m ally, friend. animus, -ī m mind, spirit (used here in plural with singular meaning).mēns, mentis f mind 
ardent: `burn’ (a metaphorical use of the verb here, recalling the literal use of the verb in line 311).
317: praecipitō, -cipitāre, -cipitāvī, -cipitātum drive headlong.  pulcher, pulchra, pulchrum beautiful morior, morī, mortuus sum die . succurrō, succurrere, succurrī, succursum run to the rescue (of); come into one's mind

pulchrumque…in armīs: the infinitive esse (for reported statement) has to be supplied here
In the lines 318-587, which are omitted from the IGCSE selection,, Aeneas and his followers fight against the attackers, and trick the enemy by putting on the armour of Greeks they have themselves killed but this disguise results in their being mistakenly attacked by their own side. Aeneas escapes but then has to watch helplessly as King Priam and his family are slaughtered. In a passage which many believe was not written by Virgil himself, he finally catches sight of Helen, whose elopement with Paris led to the disastrous war, and considers whether to kill her.
TEXT
tālia iactābam et furiātā mente ferēbar, 

cum mihi sē, nōn ante oculīs tam clāra, videndam
obtulit et pūrā per noctem in lūce refulsit  590
alma parēns, cōnfessa deam quālisque vidērī
caelicolīs et quanta solet, dextrāque prehēnsum

continuit roseōque haec īnsuper addidit ōre:

‘nāte, quis indomitās tantus dolor excitat īrās?

quid furis? aut quōnam nostrī tibi cūra recessit?


595
nōn prius aspiciēs ubi fessum aetāte parentem
līqueris Anchīsen, superet coniūnxne Creūsa

[Ascaniusque puer?]
NOTES
588: tālis, tāle such. iactō, iactāre, iactāvī, iactātum hurl, ponder. furiō, furiāre, furiāvī, furiātum madden, enrage
ferō, ferre, tulī, lātum bear, carry
tālia iactābam : `I was pondering such things’. The verb iactō is appropriate here as its basic meaning of throw matches Aeneas’s mental state (furiātā mente ferēbar, `I was being carried (away) by my enraged mind’). Even if lines -587, in which Aeneas contemplates killing Helen, are not actually by Virgil, he himself must have written (or intended to write) something there which explains Venus’s later statement that Helen and Paris are not really to blame for the disaster.

589-90: ante before (an adverb in this line) oculus, -ī m eye clārus, -a, -um clear, famous. offerō, offerre, obtulī, oblātum offer. pūrus, -a, -um pure, clean lūx, lūcis f light. refulgeō, refulgēre, refulsī gleam.
cum mihi…sē….videndam obtulit: `when…offered herself to me for-seeing’ (i.e. `revealed herself’). The subject is alma parēns (i.e. Venus) in line 591 and as this cum clause contains the main idea, the verb is in the indicative.
pūrā .. nocte: placing this adjective-noun phrase around per noctem emphasizes how the radiance of Venus herself overcomes the darkness

591: almus, -a, -um gentle cōnfiteor, cōnfitērī, cōnfessus sum confess, reveal quālis, -e of what/which sort

cōnfessa deam: `having revealed the goddess’, i.e. shown that she herself is a goddess. 

quālisque..solet: literally `and of what quality and what size she is accustomed to seem to the gods’, i.e. `she had the same form and greatness as she normally has when seen by the gods’
592: caelicola, -ae m f inhabitant of heaven, god. quantus, -a, -um of what/which size. soleō, solēre, solitus sum be accustomed. dextra, -ae f right (hand) prehendō, -ere, prehendī, prehēnsum take hold of 
dextrāque prehensum continuit: the pronoun mē  (referring to Aeneas himself) has to be understood as object of the verb (`kept hold of [me] caught by her right hand’)
593: contineō, continēre, continuī, contentum hold together, retain. roseus, -a, -um rosy. īnsuper in addition addō, -ere, addidī, additum add. ōs, ōris n face, mouth

594; nātus, -ī m son.indomitus, -a, -um untamed, untamable. tantus, -a, -um so/such great. dolor, dolōris m sadness, pain. excitō, -āre, excitāvī, excitātum
arouse. 

quis…dolor: the pronoun form quis is here used instead of the adjectival form quī normally found in prose
595: furō, furere, furuī be mad or furious. quōnam to whatever place cūra, -ae f care. recēdō, -ere, recessī, recessum depart, vanish. 
aut: literally `or’ but `and’ is more natural in English.

nostrī…cura: `care for us’ (referring to Venus herself and the rest of the family). The pronoun tibi (`for you’) shows that it is Aeneas’s own care which is involved here.
596: prius first, earlier. aspiciō, aspicere, aspexī, aspectum look at, consider. fessus, -a, -um tired. aetās, aetātis f age.  597: linquō, -ere, līquī, lictum leave, abandon.
līqueris: perfect subjunctive because this is a reported question. superō, -āre, superāvī, superātum. conquer, survive. coniūnx, coniugis m f spouse
Anchīsen: –en is a Greek accusative singular ending.
superet: present subjunctive in an indirect question

coniūnxne: -ne is the question marker and so in a reported question has to be translated `if’ or whether.’ In prose it would normally go after the first word in the clause (superet)

TEXT

Ascaniusque puer? quōs omnīs undique Graiae 
circum errant aciēs et, nī mea cūra resistat,

iam flammae tulerint inimīcus et hauserit ēnsis.


600
nōn tibi Tyndaridis faciēs invīsa Lacaenae

culpātusve Paris, dīvum inclēmentia, dīvum

hās ēvertit opēs sternitque ā culmine Troiam.

aspice (namque omnem, quae nunc obducta      
tuentī
mortālīs hebetat vīsūs tibi et ūmida circum 605 cālīgat, nūbem ēripiam; tū nē qua parentis

iussa timē neu praeceptīs pārēre recūsā):
NOTES
598: undique everywhere. Graius, -a, -um Greek.

Ascanius: Aeneas’ son, also known as Iulus, who was claimed as ancestor by the Julian gēns, to which Julius Caesar and Auustus belonged. The word is the joint subject of the verb superet in the previous line, though this is singuar in agreement with the nearer noun Creusa.

omnīs: the alternative accusative plural form in –īs which can be used instead of omnēs. 
599-600: circum around. errō, errāre, errāvī, errātum roam. aciēs, acieī f battleline, group of soldiers. nī (= nisi) if not, unless. cūra, -ae f care. resistō, -ere, restitī resist. ferō, ferre, tulī, lātum carry, carry off. inimīcus, -a, -um enemy, hostile (adj.) ēnsis, ēnsis m sword. hauriō, haurīre, hausī, haustum drink up, devour
.

nī … ēnsis:
an unusual conditional sentence (probably intended to make the imagined situation more vivid) with present subjunctive (resistat) in the if-clause and perfect subjunctive (tulerint … hauserit) in the result clause. Presumably the meaning is  `if I were not resisting… the flames would have…’ for which one would expect resisteret (imperfect subjunctive for imagining an unreal present situation, and then tulissent and hausisset (pluperfect subjunctive for unreal past) – see examples in LATIN 36). 

601-602 : Tyndaris, Tyndaridis f daughter/female descendant of Tyndareus, a legendary king of Sparta (here referring to Helen as Tyndareus was the husband of her mother, Leda, even though her actual father was Jupiter, who had visited Leda in the form of a swan.) faciēs, faciēī f face. Lacaenus, -a, -um Spartan. īnvīsus, -a, -um hateful, despised. culpō, culpāre, culpāvī, culpātum blame.  –ve: or (placed after noun as alternative to vel/aut in front. inclementia, -ae f harshness, unforgiving spirit. dīvus, -ī m god.

tibi : `for you’ (used here to emphasise the importance to aeneas of this message.)

īnvīsa ... culpātus: literally `hated’ and `blamed’ but the meaning intended is really `deserving to be hated ... desrving to be blamed’. Venus is arguing that the real cause of Troy’s destruction is not Paris and Helen but the gods whose actions she is about to reveal. 

dīvum: contracted form of dīvōrum. The repetition of the word emphasises the gods’ responsibility.

603 : ēvertō, -ere, ēvertī, ēversum overturn. opēs, opum f pl wealth. sternō, -ere, strāvī, strātum strew, lay low. culmen, culminis n summit, peak (the word similarly used by Hector in aeneas’s dream for Troy’s former ppower and prosperity).
604: aspiciō, aspicere, aspexī, aspectum look at, consider.
 namque for.
omnis, omne all. nunc now obdūcō, -ere, obdūxī, obductum cover, lay over, screen. tueor, tuērī, tuitus sum look at, view.

tuentī ... tibi: `for you as you watch’
605:mortālis, -e mortal  vīsus, vīsūs vision hebetō, hebetāre, hebetāvī, hebetātum weaken, clog
ūmidus, -a, -um moist.
circum around.

606: cālīgō, -āre, cālīgāvī, cālīgātum be dark. nūbēs, nūbis f cloud. ēripiō, ēripere, ēripuī, ēreptum tear away.

nē ... timē : this use of nē to make a negative imperative is an unusual alternative to nōlī timēre.

qua: alternative form to the usual quae as neuter accusative plural from the adjective quī, quāē, quod (`which/any’). parēns, parentis m f parent. 

607: iussum, -ī n order. neu and not. praeceptum, -ī n order, instruction. pāreō, pārēre, pāruī, obey (with dative). recūsō, -āre, recūsāvī, recūsātum refuse.
TEXT

hīc, ubi disiectās mōlēs āvulsaque saxīs 

saxa vidēs, mixtōque undantem pulvere fūmum,

Neptūnus mūrōs magnōque ēmōta tridentī
610
fundāmenta quatit tōtamque ā sēdibus urbem
ēruit. hīc Iūnō Scaeās saevissima portās
prīma tenet sociumque furēns ā nāvibus agmen
ferrō accincta vocat.
iam summās arcēs Trītōnia, respice, Pallas
615
īnsēdit nimbō effulgēns et Gorgone saevā.
ipse pater Danaīs animōs vīrīsque secundās

sufficit, ipse deōs in Dardana suscitat arma.
NOTES
608: hīc here. ubi where.disiciō, -ere, disiēcī, disiectum. tear apart. mōlēs, mōlis f massive structure. āvellō, āvellere, āvellī/āvulsī, āvulsum tear away. saxum, -ī n rock. 
saxīs: ablative used without ā to mean `from rocks’.. 
609: videō, vidēre, vīdī, vīsum see. misceō, miscēre, miscuī, mixtum/mistum mix. undō, -āre, undāvī, undātum billow, move in waves. pulvus, pulveris n dust.

fūmus, ī m smoke.
mixtō...fūmum: literally `smoke billowing with mixed dust’ i.e. billowing smoke with dust mixed in it. The intertwining of the accusative and ablative phrases matches the picture of a physical mingling. 
610: mūrus, -ī m wall. magnus, -a, -um big. ēmoveō, -ēre, ēmōvī, ēmōtum move out, move away. tridēns, tridentis m trident.
Neptūnus: there is great irony in this god’s role in the destruction of Troy’s walls since he himself had originally helped build them but then been denied his promised payment by King Laomedon. 

magnō ... tridentī : ablative of instrument ; the foundations were dislodged by the trident. The first four feet of the line, which are all spondees, perhaps suggest the slow levering out of the huge stones.
611: fundamentum, -ī n foundation. quatiō, quatere, quassum shake. tōtus, -a, -um whole. sēdēs, sēdis f seat, base. urbs, urbis f city.
612: ēruō, ēruere, ēruī, ērutum overthrow, destroy. saevus, -a, -um savage. Scaeus, -a, -um western (Greek adjective used as a proper name in Latin) porta., -ae f 
Scaeās saevissima: note the alliteration.

613: prīmus, -a, -um first, teneō, tenēre, tenuī, tentum hold, possess. socius, -a, -um allied. furō, furere, furuī be in a rage.nāvis, nāvis f ship. agmen, agminis n column (of troops), army. 

furēns: the colour coding shows this present participle as describing Juno but, as its nominative singular is the same in all genders, it could also apply to the Greek army (agmen) and the poet may well have meant it to be ambiguous.
614: ferrum, -ī n iron  accingō, -ere, acīnxī, accīnctum equip, provide, gird. vocō, vocāre, vocāvī, vocātum.call, 
This line is one of a number which Virgil left unfinished.
615: iam now, already. summus, -a, -um highest, top of arx, arcis f citadel. Triītōnius, -a –um Tritonian, of Triton a river and lake in Africa, where Athena/Minerva was said to have been born. respiciō, respicere, respexi, respectum look back, look about. Pallas, Palladis a name for Athena.
616: īnsideō, īnsidēre, īnsēdī, īnsessum sit on. nimbus, -ī  m cloud. effulgeō, effulgēre, effulsī shine out. Gorgo, Gorgonis f female monster whose glance could turn men to stone. saevus, -a, -um savage.
summās arcēs ... īnsēdit: `has taken her seat on’ / is sitting upon the top of the citadel ‘(i.e. the central fortified area in the city).
nimbō, `from a (storm-) cloud

Gorgone saevā. `with her savage Gorgon’, referring to the haed of the most famous Gorgon, Medusa, which was fixed to Athena’s shield after she was beheaded by Perseus (see the PERSEUS file) who Athena had been helping.
617: ipse, ipsa, ipsum –self (emphatic). pater, patris m father (referring here to Juppiter as father of the gods). Danaī, Danaōrum Danaäns (i.e. Greeks). animus, -ī m spirit, mind, courage. secundus, -a, -um favourable, following vīrēs, vīrium f pl strength (vīrīs is accus. Pl.)
618: sufficiō, sufficere, suffēcī, suffectum make sufficient
deus, -ī m god. Dardanus, -a, -um Dardanian (i.e. Trojan).

suscitō, -āre, suscitāvī, sucitātum rouse, raise up

arma : literally `arms’ but here meaning `forces’, `army.’
TEXT
ēripe, nāte, fugam fīnemque impōne labōrī;
  619
nusquam aberō et tūtum patriō tē līmine sistam.’
dīxerat et spissīs noctis sē condidit umbrīs.  
appārent dīrae faciēs inimīcaque Troiae

nūmina magna deum.

Tum vērō omne mihī vīsum cōnsīdere in ignīs 
Īlium et ex īmō vertī Neptūnia Troia:

  625
ac velutī summīs antīquam in montibus ornum
cum ferrō accīsam crēbrīsque bipennibus īnstant

ēruere agricolae certātim, illa usque minātur
NOTES
619: ēripiō, ēripere, ēripuī, ereptum snatch away. fuga, -ae f flight. fīnis, fīnis f end. impōnō, -ere, imposuī, impositum impose, place upon. labor, labōris m work.
620: nusquam nowhere. absum, esse, afuī be absent. tūtus, -a, -um safe. patrius, -a, -um paternal, belonging to one’s fathers or ancestors. līmen, līminis n threshold, entrance.

sistō, sistere, stetī, statum place, set up.

patriō ... līmine: ablative phrase giving location. In prose the preposition in would be required

621: dīcō, dīcere, dīxī, dictum say. spissus, -a, -um thick.
nōx, noctis f night. condō, condere, condidī, conditum found, hide. umbra, -ae f shade.

622: appareō, apparēre, apparuī appear. dīrus, -a, -um terrible.faciēs, faciēī f face. inimīcus, -a, -um hostile.
623: nūmen, nūminis n divinity, divine will. magnus, -a, -um great. deus, deī m god .
Note the strong alliteration with `m’ and `n’ in this line, perhaps the most famous unfinished one in the poem. It is possible that, even if he had lived to finish revising the poem, Virgil might have left this line as it stands, perhaps implying that Aeneas was lost for words at this point. The terrible picture of divine anger is heightened by the contrast with Venus’s motherly care.
deum: not an acccusative but the short form of the genitive plural.

624: tum indeed. vērō indeed, truly. omnis, -e all (of). videō, vidēre, vīdī, vīsum see (in passive `be seen’ or `seem’). cōnsīdō, cōnsīdere, cōnsēdī, cōnsessum sit down, subside. ignis, ignis m fire (ignīs is accusative plural.

mihī vīsum:`seemed to me.’ This is the perfect tense with the verb est understood. The participle is neuter nominative singular to agree with Īlium in the next line although the feminine Troia in the next line is also a subject of the verb. 
cōnsīdere in ignīs: this phrase is perhaps meant to suggest the sinking down of a corpse as the funeral pyre burns and collapses beneath it.

625: Īlium, -ī n Ilium (another name for Troy). īmum, -ī n bottom. vertō, -ere, vertī, versum turn, overthrow, turn upside down. Neptūnius, -a, -um Neptunian (adjective applied to Troy because of Neptune’s role in building the city.
vertī : 3rd conjugation passive infinitive (`to be overthrown’)

626: ac and. velutī just as summus, -a, -um top, top of antīquus, -a, -um old, ancient mōns, montis m mountain. ornus, -ī ash-tree.
627: ferrum, ī n iron accīdō, accīder, accīdī, accīsum cut short, weaken short, weaken. creber, crebra, crebrum close together, frequent. bipennis, bipennis f two-edged axe. īnstō, īnstāre, īnstāvī, īnstātum threaten, press hard on
ferrō... crēbrīsque bipennibus: literally `with iron and  with axes close together’ i.e. with frequent blows from iron axes.
accīsam: This passive perfect participle can be translated literally into English (`they press hard to uproot a weakend tree’) or, as it is the famers themselves who weakened it) turned into a clause with an active verb (they weaken a treee tree with axe blows, then press hard to uproot it’) 

628: ēruō, ēruere, ēruī, ērutum uproot, destroy. agricola, -ae m farmer. certātim in rivalry. usque continuously. minor, minārī, minātus sum threaten (here the meaning is `threatens to fall’)
TEXT
et tremefacta comam concussō vertice nūtat 
vulneribus dōnec paulātim ēvicta suprēmum 630
congemuit trāxitque iugīs āvulsa ruīnam.

dēscendō ac dūcente deō flammam inter et hostīs

expedior: dant tēla locum flammaeque recēdunt.

Atque ubi iam patriae perventum ad līmina sēdis antīquāsque domōs, genitor, quem tollere in altōs
optābam prīmum montīs prīmumque petēbam,

abnegat excīsā vītam prōdūcere Troiā     637
exsiliumque patī. «vōs ō, quibus integer aevī
[sanguis,» ait]

NOTES
629: tremefaciō, tremefacere, tremefēcī, tremefactum  cause to tremble. com, -ae f foliage. concutiō, concutere, concussī, concussum shake violently. vertex, verticis m crown of head, peak. nūtō, nūtāre, nūtāvī, nūtātum nod, sway.
tremefacta: femine perfect participle describing (as do ēvicta and āvulsa in the folllowing lines) the ash-tree (ornus), which is the subject of nūtat, congemuit and trāxit.

comam: this is not a direct object (since the participle tremefacta is passive) but `accusative of respect’ so the tree is literally `caused to temble with respect to its foliage’
concussō vertice: ablative absolute (`with its top shaken’)
630: vulnus, vulneris n wound. dōnec until. paulātim gradually. ēvincō, ēvincere, ēvīcī, ēvictum defeat utterly.

suprēmus, -a, -um last. 

631: congemō, congemere, congemuī utter a cry of grief or pain. trahō, trahere, trāxī, tractum draw, drag. iugum, -ī n

ridge (iugīs `from the ridge’). āvellō, āvellere, āvellī/āvulsī, āvulsum tear off/away. ruīna, -ae f ruin, destruction. 
trāxit…ruīnam: referring to either the tree’s own fall (`crashed down’) or the crushing of trees and plants below it.

632: dēscendō, -ere, dēscendī, dēscēnsum descend. ac and. dūcō, dūcere, dūxī, ductum lead. deus, -ī  m god, divinity. hostis, hostis m enemy
dēscendō: Aeneas had been on the palace roof.
ducente deō: ablative absolute (literally `with the god leading’). His guide is Venus, but (unless the text has been wrongly copied) deus has the general sense of `divinity’.
flammam inter et hostīs: in prose the preposition inter would have to go in front of flammam. Meaning os reinforced as inter (`between’) is between the nouns it governs. The syllable et is short becaue the `h’ of hostīs is not counted as a full consonant for vowel lengthening
633: expediō, expedīre, expedīvī/expediī, expedītum  extricate, make free, make ready. dō, dare, dedī, datum give. tēlum, -ī n weapon, missile. locus, -ī m place. 
dant tēla locum: (subject after the verb) literally `weapons give place’ but `give way’ is more natural English. 

recēdō, recēdere, recessī, recessum  retire, withdraw.

634: atque and (but the sense in this line seems nearer to `but’). iam now, already. patrius, -a, -um belonging to father or ancestors. perveniō, pervenīre, pervēnī, perventum arrive at, reach. līmen, līminis n threshold, entrance. sēdes, sēdis f seat, home, residence
perventum: impersonal passive perfect tense with est understood: `there was an arrival’ (i.e. `I arrived’)

635: antīquus, -a, -um old, ancient. domus, domūs/domī f home. genitor, genitoris m father. tollō, tollere, sustulī, sublātum take up/away. altus, -a, -um high.

636: optō, optāre, optāvī, optātum wish for, desire. prīmum first (adverb). mōs, montis m mountain. petō, petere, petīvī/petiī, petītum seek, ask for. 

optābam prīmum ... prīmumque petēbam: repetition of the adverb prīmum for emphasis, with a strngthened effect  by the chiasmic (verb-adverb:adverb-verb) word order. 
637: abnegō, -āre, abnegāvī, abnegātum deny, refuse.

excīdō, -ere, excīdī, excīsum cut out or off,, destroy. vīta, -ae f life. prōdūcō, prōdūcere, prōdūxī, prōductum lead or bring forward, prolong..
excīsā…Troiā: ablative absolute (`with Troy destroyed’)
The spondees of excīsā vītam prōdūcere reflect Anchises refusal to move, whilst excīsā recalls the tree simile above
638: exsilium, -ī n exile. patior, patī, passus sum suffer, allow. integer, -gra, -grum whole, fresh. aevum, -ī n life, age.vōs you (pl)
ō: in prose this would go before vōs. The verb est has to be understood linking integer and sanguis in the next line.
TEXT
sanguis,» ait, «solidaeque suō stant rōbore vīrēs vōs agitāte fugam.                     640
 Mē sī caelicolae voluissent dūcere vītam,

hās mihi servāssent sēdēs. satis ūna superque

vīdimus excidia et captae superāvimus urbī.

sīc ō sīc positum adfātī discēdite corpus.
 
ipse manū mortem inveniam; miserēbitur hostis

exuviāsque petet. facilis iactūra sepulcrī.   646
iam prīdem invīsus dīvīs et inūtilis annōs

dēmoror, ex quō mē dīvum pater atque hominum 
rēx 
NOTES

639: sanguis, sanguinis m blood. ait he/she says solidus, -a, -um solid, firm. stō, stāre, stetī, statum stand. rōbur, rōboris n strength, power. vīrēs, vīrium f pl strength.
solidae … vīrēs: literally `and whose strength still stands firm by its own might’ i.e. who stll have their full strength and do not need help to move as Anchises himself does.
640: agitō, agitāre, agitāvī, agitātum drive, consider, pursue. fuga, -ae f flight. 
641: sī if. caelicola, -ae m f inhabitant of heaven, god. volō, velle, voluī  wish, want. dūcō, dūcere, dūxī, ductum. lead, pass. vīta, -ae f life. The verb dūcō can apply to spinning, and suggests the Fates spinning the thread of Aeneas’s life.
mē: accusative, object of voluissent.

voluissent: `had wanted’ (pluperfect subjunctive, used in a contrary-to-fact past conditional).

642: servō, servāre, servāvī, servātum save, look after.

sēdēs, sēdis f seat, house. satis enough. hic, haec, hoc this
super above, over. ūnus, -a, -um one. 

mihi: dative (`for me’). 
servāssent: short form of servavissent (pluperfect subjunctive, `would have saved’). Note the alliteration of `s’ in this line which is suggestive of sighing or weeping.
ūna: neuter plural (despite meaning `one’)as it is agreeing with excidia in lne 644, a plural noun used with singular meaning. The reader has also to suply another ūna going with captae … urbī in the same line. In lines 643-4 Anchises is referring to the earlier sack of Troy by Hercules, who had been denied his promised reward from King Laomedon, Priam’s father, for saving Laomedon’s daughter from a sea-monster.
643: videō, -ēre, vīdī, vīsum see. excidium, -ī n destruction. capiō, capere, cēpī, captum seize,capture. superō, -āre, superāvī, sua rātum surpass, (with dative)survive. urbs, urbis f city.
captae … urbī: here, as often, a passive perfect participle and noun should not be translated with an English particle but with two nouns linked by `of’: `capture of the city’
644: sīc thus. pōnō, -ere, posuī, positum put, place. affor, affārī, affātus sum speak to, address. discēdō, discēdere, discessī, discessum depart. corpus, corporis n body.

sīc ō sīc positum … corpus: Anchises speaks of himself as if he was already a corpse laid out for burial.
645: ipse, -a, -um self (emphatic). mors, mortis f death. manus, manūs f hand. inveniō,-īre, invēnī, inventum find.  
misereor, miserērī, miseritus sum have pity. hostis, hostis c enemy.

miserēbitur: used ironically. Anchises aims to rush at the enemy who will kill him so that they can take possession of his armour.
646: exuviae, -ārum f spoils, booty. petō, petere, petīvī/petiī, petītum make for, seek. facilis, -e easy. iactūra, -ae f loss. sepulchrum. –ī n tomb.

facilis iactūra sepulcrī : the verb est has to be understood here. Given the great importance the Greeks placed on proper funeral ceremonies, this is an extreme statement to makes and shows Anchises’s utter despair at this moment.
647:iam now, already. prīdem for some time invīsus, -a, -um hateful. dīvus, -ī m god. inūtilis, useless. annus, -ī m year.
648: dēmoror, dēmorārī, dēmorātus sum linger, delay.
pater, patris m father. homō, hominis. man (human being). rēx, rēgis m king.
dīvum pater atque hominum rēx: i.e. Jupiter, who had aimed a thunderbolt at Anchises when he defied instructions not to boast of having made love to Venus. He was crippled, but not killed, as Venus managed to deflect the thunderbolt slightly from its path.
TEXT

fulminis adflāvit ventīs et contigit ignī.» 
649
Tālia perstābat memorāns fīxusque manēbat.

nōs contrā effūsī lacrimīs coniūnxque Creūsa

Ascaniusque omnīsque domus, nē vertere sēcum

cuncta pater fātōque urgentī incumbere vellet.

abnegat inceptōque et sēdibus haeret in īsdem.


654
rursus in arma feror mortemque miserrimus optō.

nam quod cōnsilium aut quae iam fortūna 
dabātur?
«mēne efferre pedem, genitor, tē posse relictō
spērāstī tantumque nefās patriō excidit ōre?
NOTES
649: fulmen, fulminis n lightning, thunderbolt. adflō, -āre, adflāvī, adflātum (also adflō etc.) blow or breathe on. ventus, -ī m wind. contingō, -ere, contigī, contāctum  touch, befall. ignis, ignis m fire
ignī: ablative in –ī, which is used as an alternative to the form in –e with i-stem (`SexY’) nouns of the 3rd declension. 

650: tālis, -e such. perstō, perstāre, perstitī, perstātum  stand firm, persist in. memorō, memorāre, memorāvī, memorātum remind of, mention. fīxus, -a, -um fixed.

maneō, manēre, mansī, mansum remain. 
651: nōs we, us. contrā against. effundō, effundere, effūdī, effūsum pour out. lacrima, -ae f tear. coniūnx, coniugis c spouse.
nōs … effūsī: literally `we were poured out’ (the auxiliary verb sumus is omitted). The nouns `coniūnx .. domus’ expand on the meaning of nōs. By writing that the household `were poured out in tears’ rather than `poured out their tears,’ Virgil emphasizes the strength of their emotions.
652: Ascanius, -ī m  Aeneas’s son (also known as Iulus). omnis, -e all domus, domus f house, home. vertō, vertere, vertī, versum turn, overthrow.
nē … vellet: `that he might not wish’ (imperf. sbj. of velle). This could be a clause of purpose or we could supply a verb of urging or requesting and take it as an indirect command.

653: cunctus, -a, -um all.  pater, patris m father. fātum, -ī n fate. urgeō, urgēre, ursī press, press hard in attack incumbō, incumbere, incubuī, incubitum lay oneself upon, add one’s weight (to). volō, volle, voluī wish, want.
fātōque urgentī incumbere: literally `add his weight to thir impending fate’ (dative phrase) i.e. make the terrible situation even worse. 
654: abnegō, abnegāre, abnegāvī, abnegātum deny, refuse. inceptum,-ī n beginning, undertaking. sēdēs, sēdis f seat, residence, but perhaps here used metaphorically for `settled opinion’.  haereō, haerēre, haesī, haesum stick, cling, in arma feror: ` 

655: rursus again. arma, -ōrum n arms, weapons. ferō, ferre, tulī, lātum carry. mors, mortis f death. miser, -era, -erum miserable. optō, optāre, optāvī, optātum 

choose, wish for.

in arma feror: `I am carried into weapons’, i.e Aeneas feels that the turn of events is sweeping him into fighting agin.

656: nam for (conjunction). quī, quae, quod what, which (interrog. adj.). cōnsilium, -ī n plan, advice. dō, dare, dedī, datum give.
657; efferō, efferre, extulī, ēlātum bring or carry out. pēs, pedis m foot. genitor, genitōris m father. possum, posse, potuī can, am able. relinquō, relinquere, relīquī, relictum  leave, abandon.

mēne efferre pedem …posse: an accusative and infinitive clause going with spērāstī in the next line and `carry away my foot’ used as a more forceful way of saying `
tē ,,, - relictō: ablative absolute (`with you abandoned’)
658: spērō, spērāre, spērāvī, spērātum look forward to, hope (for). tantus, -a,-um so great. nefās sin, crime. patrius, -a, -um belonging to father or ancestors. excidō, excidere, excidī fall out. ōs, ōris n mouth, speech, face.

sperāstī: contracted form of spērāvistī, `you expected’
nēfas: this is an indeclinable noun referring particularly to offences against the gods. What Anchiss is urging Aeneas to do goes against the principle of never abandining one’s parents in life and ensuring their proper burial after death.
patriō … ōre: `from a father’s mouth’, with the preposition ā/āb, which would be needed in prose, omitted.
TEXT
sī nihil ex tantā superīs placet urbe relinquī,  659
et sedet hoc animō peritūraeque addere Troiae
tēque tuōsque iuvat, patet istī iānua lētō,

iamque aderit multō Priamī dē sanguine Pyrrhus,

nātum ante ōra patris, patrem quī obtruncat ad ārās.

hoc erat, alma parēns, quod mē per tēla, per ignīs ēripis, ut mediīs hostem in penetrālibus utque 665
Ascanium patremque meum iuxtāque Creūsam

alterum in alterius mactātōs sanguine cernam?

arma, virī, ferte arma; vocat lūx ultima victōs.
NOTES

659: nihil nothing. ex out of. tantus, -a, -um so great.superī, -ōrum m pl.those above, the gods. placeō, placēre, placuī, placitum please urbs, urbis f city. relinquō, -ere, relīquī, relictum leave.
placet: impersonal use (`it is pleasing to’) with dative superīs, `it pleases the gods/the gods have decided that…’
relinquī: the passive infinitive (`to be left’). The accusative and infinitive construction, Latin’s normal way of reporting the contents of a statement, is the equivalent of a `that’-clause in English
660: sedeō, sedēre, sēdī, sessum sit, be deided. animus, -ī m mid, spirit. pereō, perīre, perīvī/periī, peritum perish, be destroyed. addō, addere, addidī, additum add. 
hoc: neuter singular nominative (referring to Anchises’ plan). Although the vowel was probably short, this counts as a long syllable in scansion because the word was originally hocce and was still pronounced with a doube consonant before a following vowel. 
animō: ablative (`in your mind’) 
peritūrae: the future particple (`going to perish’)

661: iuvō, -āre, iūvi, iūtum help, please. pateō, patēre, patuī be be open, be visible. iste, ista, istud that (of yours). iānua, -ae f door. lētum, -ī n death
tēque tuōsque: `both you and yours’ . The adjective tuōs is used as a noun meaning `your family). 
662: iam now, already. adsum, adesse, adfuī be present. multus, -a, -um much. dē from. sanguis, sanguinis m blood.
Pyrrhus, -ī m: son of Achilles and also known as Neoptolemus. He had been in the Horse (see l.2??) and had killed Prriam’s son Polites before killing the king himself.
663: nātus, -ī m son. ōs, ōris n face, mouth. pater, patris m father. obtruncō, -āre, obtruncāvī, obtruncātum cut to pieces, kill. ara, -ae f altar. 
patris, patrem: the first syllable of the first of these words is scanned long (i.e. `the syllabic division is pat – rem) while the first syllable of the second is short (pa – term). The juxtaposition of these forms emphasizes the balanced nature of the line with two parallel clauses. The words quī obtruncat govern nātum as well as patrem.
664: almus, -a, -um gentle. per through. tēlum. –ī n weapon, missile. ignis, ignis m fire. 
hoc: neuter singular nominative referring to the ut clauses in lines 665 and 666.The syllable is long for the reason explained in the note on l.661.

665: ēripiō, ēripere, ēripuī, ēreptum snatch away. ut so that. medius, -a, -um middile, middle of. hostis, hostis c enemy. penetrālis, -e innermost. 
penetrālibus: the neter plural of the adjective is used here as a neuter noun (`the inner parts’). This word is also often used to refer to the innermost and most sacred part of a shrine and its use here emphasizes how one’s home itself is a sacred area.
666: Ascanius, -ī m Aeneas’s son (also known as Iūlus) iuxtā alike, equally. Creūsa, -ae f wife of Aeneas. 
667:alter, altera, alterum one of two, the other. mactō, mactāre, mactāvī, mactātum slaughter. sanguis, sanguinis m blood. cernō, -ere, crēvī, crētum see.

alterum in alterius … sanguine: `one in the blood of the other’, i.e. `in each other’s blood’
668: vir, viī man. ferō, ferre, tulī, lātum. carry, bring.. vocō, -āre, vocāvī, vocātum. call. lūx, lūcis f light. ultimus, -a, -um final. vincō, vincere, vīcī, victum conquer.

lūx: used metaphorically here for `day’ or referring specifically to the coming dawn..
victōs: masculine nominative plural perfect participle, used like a noun (`the vanquished).                  
TEXT
reddite mē Danaīs; sinite instaurāta revīsam  669
proelia. numquam omnēs hodiē moriēmur inultī.’
Hinc ferrō accingor rūrsus clipeōque sinistram

īnsertābam aptāns mēque extrā tecta ferēbam. 

ecce autem complexa pedēs in līmine coniunx
haerēbat, parvumque patrī tendēbat Iūlum:
  674
‘sī peritūrus abīs, et nōs rape in omnia tēcum;

sīn aliquam expertus sūmptīs spem pōnis in armīs,

hanc prīmum tūtāre domum. cuī parvus Iūlus,

cuī pater et coniunx quondam tua dicta 
  relinquor?’
NOTES

669: reddō, reddere , reddidī, redditum give back, render. Danaī, -ōrum m pl Danaäns, greeks (see note on line258). sinō, sinere, sīvī/siī, situm allow. īnstaurō, -āre, īnstaurāvī, īnstaurātum renew, repeat. revīsō, revīsere revisit, go back and see.

revīsam: this word is identical to the past participle of revideō (see again) but is actually the present subjunctive of revīsō and dependent on sinite.: `allow that I may revisit..’
670: proelium, -ī n battle. numquam never. omnis, -e all. hodiē today. morior, morī, mortuus sum die. inultus, -a, -um unavenged. 
671: hinc from this place, from now on. ferrum, -ī n iron, weaponry. accingō, accingere, accīnxī, accīnctum   provide (with). rūrsus again. clipeus, -ī m shield. sinistra, -ae f right hand/ arm
accingor: passive, but probably used in a reflexive sense: `I gird myself’
672: īnsertō, īnsertāre, īnsertāvī, īnsertātum thrust in. aptō, aptāre, aptāvī, aptātum fit, adjust. extrā outside. tectum, -ī n roof, dwelling. ferō, ferre, tulī, lātum carry, bring. 
673: ecce behold, look! autem but, however, and. complector, complectī, complexus sum embrace. pēs, pedis m foot. līmen, līminis coniūnx n threshold. coniūnx, coniugis m f spouse.

ecce autem: these words are regularly used together to mark an unexpected change in the sequence of events.

674: haereō, haerēre, haesī, haesum stick, cling. parvus, -a, -um small, little. pater, patris m father. tendō, tendere, tetendī, tentum/tēnsum stretch out. Iūlus, -ī m Aeneas’s son (Ascanius).

tendēbat: she was stretching out her arms to hold the child near Aeneas, not stretching Ascanius himself!

Iūlum: an intial `i’ was normally pronounced as a consonant (as in Iūlius) but in this name was normally treated as a short vowel, making the word trisyllabic..  

675: sī if. pereō, perīre, periī/perīvī, peritum perish. abeō, abīre, abiī/abīvī, abitum go away.  nōs we/us. rapiō, rapere, rapui, raptum. snatch, carry off. tēcum with you.

peritūrus: future participle (`about to die’)

et: here equivalent to `also’ rather than `and’.

676: sīn but if. aliquī, aliqua, aliquod any. experior, experīrī, expertus put to the test, experience. sūmō, sūmere, sūmpsī, sūmptum take up. spēs, speī f hope. pōnō, pōnere, posuī, positum put, place. arma, armōrum n pl 
expertus: literally `having experiences’, so meaning `on the basis of your experience.

sūmptīs.. armīs: literally `arms taken up’ but, as often, English would prefer a verbal noun: `taking up arms’ 
677: hic, haec, hoc this. prīmum first (advb) tūtor, tūtārī, tūtātus sum guard, protect. domus, domī/domūs f home. parvus, -a, -um small, little. 

tūtāre: this is the singular imperative, which in a passive or deponent verb is identical to the corresponding active infinitive.

cuī: dative singular of the interrogative pronoun (in most case identical in form to the relative pronoun):`to who(m)?’ , `for what?’ Note the repetition of the pronoun in the next line, a figure of speech known as anaphora.
678: quondam once. relinquō, relinquere, relīquī, relictum leave behind. leave. tuus, -a, -um your(s). dīcō, dīcere, dīxī, dictum say, tell, call.
quondam tua dicta: Creusa strengthens the appeal by suggesting that by leaving for battle Aeneas shownh he no longer thnks of her as his wife.
relinquor: literally `I am left’ but applying also to Iulus
and Anchises.
TEXT
Tālia vōciferāns gemitū tectum omne replēbat, 679
cum subitum dictūque oritur mīrābile mōnstrum.

namque manūs inter maestōrumque ōra parentum
ecce levis summō dē vertice vīsus Iūlī
fundere lūmen apex, tactūque innoxia mollīs 683
lambere flamma comās et circum tempora pascī. 
nōs pavidī trepidāre metū crīnemque flagrantem

excutere et sanctōs restinguere fontibus ignīs.

at pater Anchīses oculōs ad sīdera laetus
extulit et caelō palmās cum vōce tetendit:  688
NOTES
679: talis, -e such. vōciferor, vōciferārī, vōciferātus sum  cry out. gemitus, -ūs m sigh, groan. tectum, -ī n roof, house.

omnis, -e all, whole. repleō, replēre, replēvī, replētum fill up.

680: subitus, -a, -um sudden. dīcō, dīcere, dīxī, dictum say, tell. orior, orīrī, ortus sum  deponent verb  rise, appear on the scene. mīrābilis, -e strange, wonderful. monstrum, -ī n omen, sign, unnatural thing.
subitum: an adjective used with the noun (sudden omen) where English would prefer (an omen… suddenly appeared)

dictū .. mīrābile: `wonderful to relate’ dictū is the ablative of the supine formed from dīcō. For uses of the supine (a verbal noun identical in the accusative to the neuter perfect participle) see INFINITIVES AND PARTICIPLES, slide 14.
681: namque for. manus, manūs f hand. inter inbetween. maestus, -a, -um sad.  ōs, ōris n face. parēns, parentis c parent. 
manūs … inter..ōra: the preposition inter (between) is here placed between the two nouns it governs, thus reinforcing its meaning..Prose order would be inter manūs et ōra. Iulus is being held up by his kneeling mother so he is in between her face and Aeneas’s above.
682: ecce behold, see. levis, -e light. summus, -a, -um top of. vertex, verticis m crown of head, peak. videō, vidēre, vīdī, vīsum see.  Iūlus, -ī m Aeneas’s son.  
vīsus: short for the passive perfect vīsus est (`was seen’ ) with apex as subject.
683: fundō, -ere, fūdī, fūsum pour out, shed, produce. lūmen, lūminis n light. apex, apicis m point, tip (of a flame). tactus, tactūs m touch. innoxius, -a, -um harmless. 
mollis, -e soft.

fundere: this infinitive, like lambere, and pascī in the next line, is dependent on vīsus est (`was seen to..’).
684: lambō, lambere, lambī lick; wash. flamma, -ae f flame. coma, -ae f hair of the head. circum around. tempora, temporum n temples of the head, times. pāscō, pāscere, pāstus sum graze, feed oneself. . 

The inclusion of this incident in the story of Aeneas was probably Virgil’s own invention, but he would have known that it would remind a Roman audience of the legend about flames appearing on the head of Servius Tullius, the palace slave who later became Rome’s sixth king.
685: nōs we, us. pavidus, -a, -um fearful, terrified trepidō, -āre, trepidāvī, trepidātum be alarmed, tremble. metus, -ūs m fear. crīnis, crīnis m hair. flagrō, -āre, flagrāvī, flagrātum  blaze, burn.

trepidāre: like excutere and restinguere in line 687, this is a `historic infinitives’, used as an alternative to the perfect tense or historic present for quick, successive actions.
686: excutiō, excutere, excussī, excussum shake out. sanctus, -a, -um holy. restinguō, -ere, restīnxī, restīnctum  extinguish. fōns, fontis m spring, fountain, water. ignis, ignis m fire.

excutere…restunguere: these words may refer to two separate actions (shaking the hair vigorously and also throwing water onto it) or the use of water is actually the method of `shaking out’ (`we dash the fire from his hair by throwing water’). Presumably the family were not aware till afterwards that the flames were sacred (sanctos).
687: pater, patris m father. oculus, -ī m eye. sīdus, sīderis n star. laetus, -a, -um happy.

688: efferō, efferre, extulī, ēlātum bring out, raise. caelum, -ī n sky. palma, -ae f palm. vōx, vōcis f voice. tendō, tendere, tetendī, tentum/tēnsum stretch out, extend.

TEXT
`Iuppiter omnipotēns, precibus sī flecteris ūllīs, aspice nōs, hoc tantum, et sī pietāte merēmur, 690
dā deinde augurium, pater, atque haec ōmina    

  firma.’                             
Vix ea fātus erat senior, subitōque fragōre

intonuit laevum, et dē caelō lāpsa per umbrās

stella facem dūcēns multā cum lūce cucurrit.  illam summa super lābentem culmina tectī   695
cernimus Īdaeā clāram sē condere silvā
signantemque viās; tum longō līmite sulcus

dat lūcem et lātē circum loca sulphure fūmant.

NOTES

689: omnipotēns, omnipotentis all-powerful. prex, precis f prayer. sī if  flectō, flectere, flexī, flexum  bend, prevail on. ūllus, -a, -um any.

690: aspiciō, aspicere, aspexī, aspectum look at, consider. hīc, haec, hoc this. tantum only. pietās, pietātis f piety, dutifulness. mereor, merērī, meritus sum merit, deserve. 

hoc tantum: literally `this only’ (i.e. `just this once’)
ōmina: plural used with singular meaning.

691: dō, dare, dedī, datum give. deinde then, next .
atque and. augurium, -iī n augury, omen, sign. nōmen, ōminis n omen. firmō, firmāre, firmāvī, firmātum confirm
deinde: although an adverb, this word is used here almost like an adjective: `another sign’ or `a sign to follow.’.

augurium: this was the word in the text of Virgil used by Probus, a commentator of the 1st century A.D., and accepted by most modern editors. However, the surviving manuscripts of the Aeneid all have the word auxilium (help), if this passage is used in the exam, it is just possible (though unlikely) that auxilium could appear there.
692: vix scarcely. is, ea, id this/that. for, fārī, fātus sum  speak, say. senior, seniōris older. subitus, -a, -um sudden. fragor, fragōris m crash.
subitōque: Virgil often uses –que or et (`and’) to join clauses when both ordinary Latin and English would prefer a more precise conjunction (i.e. cum or when)
693: intonō, intonāre, intonuī thunder; make a noise like thunder. laevus, -a, -um left, on the left. dē down from. caelum, -ī n sky. lābor, lābī, lāpsus sum slide or glide down, drop. umbra, -ae f shadow. 

intonuit: an impersonal verb (`there was thunder’).

laevum: neuter accusative of the adjective used as an adverb. 
694: stella, -ae f star. fax, facis f torch, flame. dūcō, dūcere, dūxī, ductum lead. multus, -a, -um much, many. lūx, lūcis f light. currō, currere, cucurrī, cursum run, hasten. 

stella facem dūcēns: `a star leading a flame’, i.e a shooting star.
695: ille, illa, illud that. summus, -a, -um. top of. culmen, culminis n top, summit. tectum. –ī n roof. 

illam: referring to the star, which was the subject of the previous sentence and is now the object.

labentem: present participle of the deponent verb labor (see on line 694)

696: cernō, cernere, crēvī, crētum see, discern. Īdaeus, -a, -um of Mt. Ida (situated SE of Troy). clārus, -a, -um clear, bright, famous. sē self condō, condere, condidī, conditum  found, hide, bury. silva, -ae f forest.

silvā: the ablative gives the sense `in the forest’ without the proposition in that would be usual in prose. The forests of Mt Ida provided the wood both for the Trojan horse and for the fleet which Aeneas built to sail west.
697: signō, signāre, signāvī, signātum mark, indicate. viā, -ae f road, path, way tum then. longus, -a, -um then. līmes, līmitis m track, boundary. sulcus, -ī m furrow, trail of a meteor.

698: lātē broadly, over a great distance. circum around locus,  -ī m, places (but the plural is neuter: loca, -ōrum). sulphur, sulphuris m sulphur. fūmō, fūmāre, fūmāvī, fūmātum smoke.

697-98: longō…sulcus is literally `a furrow with a long track gives light’ i.e. `a long line of light like a furrow appears’. This refers to trees set alight by the meteor as it came down at an oblique angle on the mountainside. 
The whole description of the meteor’s fall in 694-69 is made effective by the carefully chosen detail and by the repetiton of l, u, s and c sounds.
TEXT
hīc vērō victus genitor sē tollit ad aurās 
699
adfāturque deōs et sanctum sīdus adōrat.

`iam iam nūlla mora est; sequor et quā dūcitis   
adsum,

dī patriī; servāte domum, servāte nepōtem.

vestrum hoc augurium, vestrōque in nūmine Troia   
est.                           
cēdō equidem nec, nāte, tibī comes īre recūsō.’ dīxerat ille, et iam per moenia clārior ignis 705
audītur, propiusque aestūs incendia volvunt.

«ergō age, cāre pater, cervīcī impōnere nostrae;

ipse subībō umerīs nec mē labor iste gravābit;

NOTES

699: hīc here, at this point. vērō indeed. vincō, vincere, vīcī, victum conquer. genitor, genitōris m father. sē himself, herself, themselves. tollō, tollere, sustulī, sublātum raise, remove. aura, -ae f air, breeze.
700: adfor, adfārī, adfātus sum speak to. deus, -ī m god. sanctus, -a, -um holy. sīdus, sīderis n star. adōrō, adōrāre, adōrāvī, adōrātum. adore, worship.

701: iam now, already. nūllus, -a, -um none. mora, -ae f sequor, sequī, secūtus sum. follow. qui, quae, quod who, which. adsum, adesse, adfuī am present.
702: patrius, -a, -um of father(s). servō, servāre, servāvī, servātum keep,save. domus, domūs/domī f house, home. nepōs, nepōtis m grandson. 
dī patriī: some editors take this phrase with servāte domum and put a full stop after adsum in the previous line.
703: vester, vestra, vestrum your(s) (plural). augurium, -iī n augury, omen. nūmen, nūminis n divinity, divine power.

hoc: neuter nom singular. Although the vowel is short, the syllable scans long because the `c’ (remnant of the second of two separate pronouns that fused together) was either pronounced double or followed by a slight pause.
vestrōque in nūmine Troia est: Although the physical Troy has been destroyed, its essence will survive as it is the divine will that Aeneas take Troy’s state gods to found a new city.  

704: cēdō, cēdere, cessī, cessum give way. equidem I for my part. nātus, -ī m son. tibī, to’for you (s.). comes, comitis c companion. eō, īre, īvī/iī, itum go. recusō, recusāre. recusāvī, recusātum refuse.
705: dīcō, dīcere, dīxī, dictum say, tell. ille, illa, illlud  that, he, she, it. moenia, moenium n pl  town walls, city, clārus, -a, -um clear. ignis, ignis m fire.
706: audiō, audīre, audīvī, audītum hear. propius nearer aestus, -ūs  m heat. incendium, -iī n fire. volvō, volvere, volvī, volūtum roll.

707: ergō therefore. age (imperative) come on. cārus, -a, -um dear. pater, patris m father. cervix, cervīcis f neck. impōnō, -ere, imposuī, impositum place on. noster, nostra, nostrum our.

impōnere: a passive imperative (`be placed on!’) but probably intended as a reflexive `pace yourself on’. Anchises is to put his arms around Aeneas’s neck as he sits on his shoulders. 
708:ipse, ipsa, ipsum self. subeō, subīre, subīvī/subiī, subitum go under. umerus, -ī m labor, labōris m work, trouble. iste, ista, istud that (of yours). gravō, gravāre, gravāvī, gravātum burden, be trouble to.

subībō umerīs: literally `I will go under with my shoulders’, i.e. `I will carry you on my shoulders’.
TEXT
quō rēs cumque cadent, ūnum et commūne 

perīclum,





 

ūna salūs ambōbus erit. mihi parvus Iūlus   710
sit comes, et longē servet vestīgia coniunx.

vōs, famulī, quae dīcam animīs advertite vestrīs.
est urbe ēgressīs tumulus templumque vetustum

dēsertae Cereris, iuxtāque antīqua cupressus 
rēligiōne patrum multōs servāta per annōs;  715
hanc ex dīversō sēdem veniēmus in ūnam.

tū, genitor, cape sacra manū patriōsque penātīs;
NOTES
709: quōcumque (to) wherever. rēs, reī f thing, affair, matter. cadō, cadere, cecidī, cāsum fall, happen. ūnus, -am –um one. commūnis, -e common. periclum (periculum), -ī n danger.
quō … cumque cadent: the two parts of quōcumque are written separately (a figure of speech known as tmesis, cutting). The clause literally means `Wherever things will fall.’ 
710: salūs, salūtis f safety. ambo, ambae, ambo, both. mihi to/for me. sum, esse, fuī be. parvus, -a, -um small, little.

711: comes, comitis c companion. longē at a distance. servō, -āre, servāvī, servātum save, keep, observe. vestīgium, -iī n footprint, track. coniunx, coniugis c spouse.

sit: present subjunctive of esse (`let Julus be..’)

longē: the poet presumably wants the reader to siuppose Creusa was asked to follow at a distance because a large group might attract suspicion. However it was dramatically necessary for Creusa to be lost to free Aeneas for relationships with Dido and Lavinia later in the story.
712: vōs you (pl). famulus, -ī m slave, servant. quī, quae, quod who. dīcō, dīcere, dīxī, dictum say, tell. animus, -ī m mind, spirit,soul. advertō, advertere, advertī, adversum  turn to. 

713: urbs, urbis f city. ēgredior, ēgredī, ēgressus sum go out. tumulus, -ī m rounded hill, burial-mound. vetustus, -a, -um old-established, ancient. 
urbe ēgressīs: `for those who have come out from the city’ (ablative without the usual preposition (ex or ab) plus deponent perfect participle. 

714: dēserō, dēserere, dēseruī, dēsertum desert. Cerēs, Cereris f goddess of crops. iuxtā close by. antīquus,-a, -um ancient. cupressus, -ī f cypress tree. 
dēsertae Cereris: Ceres is perhaps referred to as `deserted’ because her daughter Proserpina has to spend six months a year in the Underworld but more likely this is an example of `transferred epithet’ and it is the temple that is deserted.
715: rēligiō, rēligiōnis f scruple, conscientiousness, sense of obligation. pater, patris m father. multus, -a, -um much, many. per through. annus, -ī m year.
716: hic, haec, hoc this. dīversus, -a, -um different, separate. sēdes, sēdis f home, place to settle. veniō, venīre, vēnī, ventum come. genitor, genitōris m father. capiō, capere, cēpī, captum take, capture. sacer, sacra, sacrum sacred. manus, manūs f hand. 
ex dīversō: `from different directions’; as in his instruction to Creusa, Aeneas wants to avoid travelling in a large group.
717: genitor, genitōris m father. capiō, capere, cēpī, captum take, capture. sacer, sacra, sacrum sacred. manus, manūs f hand. patrius, -a, -um of father(s). penātēs, penātium m pl household or state gods.
penātēs: referring not to Aeneas’s own family deities but to those of Troy which were shown to him in his dream by Hector but presunmably actually handed over to him by the priest panthus who is described in line 320 as bringing them to Anchises’s house.
TEXT

mē bellō ē tantō dīgressum et caede recentī
attrectāre nefās, dōnec mē flūmine vīvō    abluerō.’                          720
Haec fātus lātōs umerōs subiectaque colla

veste super fulvīque īnsternor pelle leōnis,

succēdōque onerī; dextrae sē parvus Iūlus

implicuit sequiturque patrem nōn passibus aequīs;
pōne subit coniunx. 



  725
NOTES
718: bellum, -ī n war. tantus, -a, -um so great. dīgredior. digredī, dīgressus sum depart. caedēs, caedis f slaughter.
recēns, recentis recent.

dīgressum: deponent perfect participle (`having left’). 

mē … attrectāre: an accusative and infinitive clause with the  equivalent to English `for me …. to handle,’ `my handling’ or `that I should handle’
719: attrectō, attrectāre, attrectāvī, attrectātum handle. nefās (indecl.) sin, crime. dōnec until. flūmen, flūminis n

river. vīvus, -a, -um live. 
attrectāre: i.e to handle the sacra and penātīs mentioned in the previous line. The verb est needs to be supplied by the reader.
mē: used reflexively (`myself’) as object of abluerō in the next line. Latin always requires a personal pronoun in thie kind of sentence, unlike English where one can say `I wash’, `I hide’ etc. without providing an explicit object.

vīvō: literally living’ but employed here to describe naturally running water.. 
720: abluō, abluere, abluī, ablūtum wash away.

An unusually brief half line. These normally consist of two and a half feet. The Latin logically requires future perfect tense here while English would use the present perfect (`until I have washed..’)
721: hic, haec, hoc this. for, fārī, fātus sum speak. lātus, -a, -um broad. umerus, -ī m shoulder. sūbiciō, sūbicere, subiēcī, subiectum place below. collum, -ī n

fātus: deponent perfect participle (`having said’).

lātōs umerōs subiectaque colla: accusative of respect with insternor (literally: `I am covered on my broad shoulders …’). By describing ihis neck as `placed below’ Aeneas simply means that the lion skin is covering it. The plural noun is used with singular meaning..

It strikes the modern reader as immodest for Aeneas to refer to himself as broad-shouldered but Virgil’s ancient readers may have thought it perfectly acceptable for a hero to describe himself in this way. Alternatively, the poet may have written the phrase as if he himself, not Aeneas, was the narrator. 
722: vestis, vestis clothing. super above. fulvus, -a, -um reddish yellow, tawny. īnsternō, īnsternere, īnstrāvī, īnstrātum spread, cover (with). pellis, pellis f skin. leō, leōnis m lion.
veste...pelle: the clothing and the lionskin are really one object, not two separate ones. This kind of construction is known as hendiadys (from the Greek for `one through two’).
insternor: literally `I am covered’ or `I cover myself’. Aeneas is describing himself as if he were a couch for Anchises to sit on!  We are probably required to imagine him crouching or even lying down so that the crippled Anchises can take up position on him.
723: succēdō, succēdere, successī, successum go below, come up (to). onus, oneris n burden. dextra, -ae f right hand. parvus, -a, -um small. 

nōn passibus aequiīs: Julus’s legs are shorter so he covers less distance than his father in one stride. Notice how the line begins with three dactyls – hurried movement like Iulus’s feet as he struggles to keep up – then slows to a spondee when father himself is mentioned.
724: implicō, implicāre, implicāvī/implicuī, implicātum/implicitum enfold, entangle. sequor, sequī, secūtus sum follow. pater, patris m father. passus, passūs m step, pace.
dextrae…implicuit A particularly vivid image of the youngster entwining his fingers in his father’s hand
725: pōne behind. subeo, subīre, subiī/subīvī, subitum go underneath, come next. coniūnx, coniugis m f spouse.
